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CorTrad ð projeto conjunto 

 

Å Projeto CoMET ï DLM/USP, São Paulo -  Tagnin & Teixeira  

 (http://www.fflch.usp.br/dlm/comet/  )  
P idealização  

P coleta e preparo dos textos  

P disponibilização do corpus para a comunidade  
 

Å Linguateca  ï SINTEF, Oslo ï Diana Santos  

 http://www.linguateca.pt/   
P idealização  

P desenvolvimento e implementação da parte computacional -  
DISPARA  

P alinhamento e anotação iniciais  
 

Å NILC  ï USP, São Carlos ï Sandra Maria Aluísio  

 (http://www.nilc.icmc.usp.br/  )  
P hospedagem  

P futuramente: manutenção e melhoria da parte computacional  

http://www.fflch.usp.br/dlm/comet/
http://www.linguateca.pt/
http://www.nilc.icmc.usp.br/


CorTrad 

http://www.fflch.usp.br/dlm/comet/consulta_cortrad.html  

Å Projeto em andamento , iniciado em maio 
de 2008  

 

ÅCritério de coleta: disponibilidade  

 

ÅDiferenciais :  

PMultiversão  ï permite comparar várias 
etapas da tradução / revisão / evolução  

PSistema de busca refinado  ï permite 
buscas específicas para cada subcorpus  

 

http://www.fflch.usp.br/dlm/comet/consulta_cortrad.html


Sistema de busca e anotação 

Å DISPARA (Santos, 2002) -  sistema 
parametrizável de disponibilização de corpora 
paralelos na rede  

  

VSistema de processamento de corpus  
­  IMS -CWB (Christ et al ., 1999), agora Open CWB  
 

VEtiquetagem morfossintática  
­  Português: PALAVRAS  (Bick, 2000)  

http://visl.hum.sdu.dk/visl/pt/  

­  Inglês: CLAWS (Rayson & Garside, 1998)  
http://www.comp.lancs.ac.uk/computing/research/ucrel/cla
ws/  

 

V Interface  
­  desenhada pela equipe e programada por Patricia Tagnin  







Sistema de busca refinado  
Sistema de busca refinado  

















CorTrad ð Pesquisas  

E quando ela NÃO é traduzida  

por ñresearchò? 

 

!ñresearchò 
 







CorTrad ð Pesquisas  

Quais verbos  
antecedem  

a palavra ñpesquisaò? 
 
 

[pos=ñV.*ò] ñpesquisaò 

 

Ą possíveis colocações verbais 





Comparando resultados 

ÅComo se comportam os verbos ñacreditarò 
e ñacharò nos diversos g°neros textuais no 
corpus jornalístico?  

 

Å[lema=ñacreditarò] + Distribui­«o por 
gênero de texto  

Å[lema=ñacharò] + Distribui­«o por g°nero 
de texto  

 

 



ACHARò vs. ACREDITAR  

em textos jornalísticos 



Corpus técnico-científico:  
Culinária  

Original  

(português 
brasileiro)  

Primeira 
versão da 
tradução  

(inglês)  

Texto 
revisado 

(por falante 
nativo) 

Tradução 
publicada 

(ainda não 
digitalizada) 





Quero ver os casos em que 
 ñnaturalò em portugu°s,  

não é traduzido  
por natural em inglês 

 
natural  vs  !natural 



Resultado: ñnaturalò Í ñnatural ò 



Em busca da naturalidade 

Å Overripe lemons  are dropping off the lemon  trees 
along the road. 
(http://jmilton6000.wordpress.com/2006/10/22/a -stroll -around - istanbul/)  

Å Limas  maduras caem dos pés de lima  à beira da 
estrada. (p. 73)  

 

Å Lemon  ï limão -siciliano  

 

 

Å Lime  ï limão taiti  

 

Å Peixe com fritas (p. 70)  
Â ñfish and chipsò: institui­«o cultural 




